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Akifix S.p.A. è un’azienda leader nel settore dei fissaggi-componentistica per cartongesso 
e complementi per sistemi d’isolamento a cappotto. Attualmente può vantare più di 6.000 
clienti in 67 diversi Paesi e un’offerta di oltre 7.500 prodotti. Nel corso degli anni, Akifix® 
ha diversificato la propria offerta dai settori tradizionali - cartongesso e isolamento 
- ampliandosi ad altri segmenti di mercato quali, per citarne alcuni: utensileria tecnica, 
elettroutensili,  botole di alta gamma. Ad ogni settore è dedicato un marchio aziendale che 
conferisce ai prodotti Akifix® un’assoluta visibilità e rintracciabilità. Il  processo che va dalla 
selezione e creazione dei prodotti fino all’assistenza post-vendita, è curato interamente da 
uno staff altamente specializzato di tecnici e ingegneri. Inoltre l’azienda può vantare dal 
2007 la certificazione ISO9001, fondamentale traguardo che assicura un altissimo livello 
qualitativo.

Akifix S.p.A. is a leading company in the sector of fasteners-components for plasterboard 
and accessories for external insulation systems. It currently has more than 6.000 customers 
in 67 different countries and an offer of over 7.500 products. Over the years, Akifix® has 
diversified its o!er from traditional sectors - plasterboard and insulation - expanding to other 
market segments such as, to name a few: technical tools, power tools, top quality access 
panels. A company brand is dedicated to each sector which gives Akifix® products absolute 
visibility and traceability. The process, from the selection and creation of products to after-
sales assistance, is handled entirely by a highly skilled staff of technicians and engineers. 
In addition, the company can boast ISO9001 certification since 2007, a fundamental 
achievement that ensures a very high quality level.

S I N C E  1 9 9 2  W E ’ R E
B U I L D I N G  T H E  T E C H N O L O G Y
O F  T H E  F U T U R E

Akifix S.p.A. ist ein führendes Unternehmen im Bereich Verbindungselemente für Gipskartonplatten 
und Zubehör für externe Dämmsysteme. Derzeit hat das Unternehmen mehr als 6.000 Kunden 
in 67 verschiedenen Ländern und ein Angebot von über 7.500 Produkten. Im Laufe der Jahre hat 
Akifix® sein Angebot von traditionellen Sektoren - Gipskartonplatten und Dämmstoffe - auf andere 
Marktsegmente ausgeweitet, darunter einige: technische Werkzeuge, Elektrowerkzeuge, hochwertige 
Revisionsklappen. Jedem Sektor ist eine Unternehmensmarke gewidmet, die Akifix®-Produkten 
absolute Sichtbarkeit und Rückverfolgbarkeit bietet. Der Prozess, von der Auswahl und Erstellung der 
Produkte bis zur After-Sales-Unterstützung, wird vollständig von hochqualifizierten Technikern und 
Ingenieuren durchgeführt. Darüber hinaus kann das Unternehmen seit 2007 nach ISO9001 zertifiziert 
werden. Dies ist eine grundlegende Leistung, die ein sehr hohes Qualitätsniveau gewährleistet.

Akifix S.p.A. est une entreprise leader dans le secteur des éléments de fixation pour plaques 
de plâtre et accessoires pour systèmes d’isolation extérieurs. Elle compte actuellement plus de 
6.000 clients dans 67 pays différents et une offre de plus de 7.500 produits. Au fil des années, 
Akifix® a diversifié son offre à partir des secteurs traditionnels - plaques de plâtre et isolation - en 
s’étendant vers d’autres segments de marché tels que, pour n’en nommer que quelques-uns: les outils 
techniques, les outils électriques, les trappes de visite haut de gamme. Une marque d’entreprise est 
dédiée à chaque secteur ce qui confère aux produits Akifix® une visibilité et une traçabilité absolues. 
Le processus, de la sélection et création des produits à l’assistance après- vente, est entièrement 
géré par un personnel hautement qualifié de techniciens et d’ingénieurs. De plus, l’entreprise peut se 
vanter de la certification ISO9001 depuis 2007, une réalisation fondamentale qui garantit un très haut 
niveau de qualité.

Akifix S.p.A. es una empresa líder en el sector de las fijaciones - componentes para pladur y 
complementos para sistemas de aislamiento térmico exterior. Hoy en día puede tener el honor de más 
de 6.000 clientes en 67 países diferentes y una  oferta de más de 7.500 productos. Durante varios 
años, Akifix® ha diversificado su oferta desde los sectores tradiccionales - pladur y aislamiento - 
ampliandose a otros segmentos de mercado como, por ejemplo: herramienta técnica, herramientas 
eléctricas, trampillas de gama alta. A cada sector se dedica una marca empresarial que atribuye a los 
productos Akifix® una absoluta visibilidad y trazabilidad. El proceso que se mueve desde la selección 
y creación de los productos hasta la asistencia post-venta, está completamente a cargo de un equipo 
fuertemente especializado compuesto de técnicos y ingenieros. Además la empresa puede tener el 
honor desde 2007 de la certificación ISO9001, de fundamental importancia que garantiza un nivel 
cualitativo muy alto. 
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D E V I L™ ,  T H E  O R I G I N A L  O N E
W I T H  B E S T  Q U A L I T Y  S I N C E  1 9 9 8
A k i f i x ®  a n c h o r s ,  t h e  C o m p a n y ' s  c o r e  b u s i n e s s

a n d  f a s t e n i n g  g u a r a n t e e !
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Akifix® produce una gamma completa di tasselli in nylon a "martello" testa 
ridotta, svasata, bombata e la magnifica ed innovativa linea tasselli a martello 
a testa bombata "DEVIL™" vero fiore all’occhiello del MADE IN AKIFIX®, una 

linea studiata appositamente per il settore a cartongesso, il primo tassello a martello 
al mondo idoneo sia su muratura piena che soprattutto su  muratura forata.

7

Akifix® produces a complete range 
of nylon “hammer” anchors with 
reduced, flared, and round head, and the 
magnificent and innovative “DEVIL™” line 
of round-head hammer anchors, a true 
flagship of MADE IN AKIFIX®, designed 
specifically for plasterboard, and the first 
hammer anchor in the world suited to 
both solid masonry, and above all hollow 
masonry.

Akifix® produziert ein komplettes 
Sortiment an Nylon-Nageldübeln mit 
reduziertem Kopf, Senkkopf, Linsenkopf 
und die praktische und innovative Linie 
mit Linsenkopf "DEVIL™", das wahre 
Aushängeschild des MADE IN AKIFIX®. 
Diese Linie wurde speziell für den 
Gipskartonsektor entwickelt: der erste 
Nageldübel der Welt, der sowohl für 
Vollmauerwerk als auch vor allem für 
Lochmauerwerk geeignet ist.

Akifix®  produit une gamme complète 
de chevilles en nylon à “marteau” tête 
reduite, évasée, bombée et la magnifique 
et innovative ligne chevilles à “marteau” 
à tête bombée "DEVIL™" vrai fleuron 
du MADE IN AKIFIX®, une ligne étudiée 
spécialement pour le domaine de plaque 
de plâtre, la première cheville à marteau 
au mond convenable soit sur  maçonnerie 
pleine soit sur tout sur maçonnerie 
trouée.

Akifix® produce una gama completa 
de tacos en nylon de “martillo” cabeza 
chiquita,avellanada, bombeada y la 
espléndida e innovadora  línea tacos de 
martillo a cabeza bombeada "DEVIL™" 
verdadera  joya  del MADE IN AKIFIX®, 
una línea estudiada especialmente para 
el sector de pladur, el primer taco de 
martillo en el mundo adecuado tanto 
para su muro de mampostería llena como 
sobretodo sobre muro de mampostería 
perforada.
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La sede produttiva è considerata il fiore all’occhiello del gruppo, un concentrato 
di modernità e automazione che rende Akifix® estremamente competitiva 
anche come produttore nelle seguenti realizzazioni:

• Pendini: 2 linee per la formatura del filo d’acciaio dedicate principalmente alla 
produzione dei pendini
• Botole: 3 linee di assemblaggio per le botole di ispezione in cartongesso sia per le 
misure standard che per i formati personalizzati
• Stampaggio: 5 linee per lo stampaggio di materiale plastico
• Assemblaggio: 8 linee per l’assemblaggio dei tasselli in nylon
• Inscatolamento: 3 linee per l’inscatolamento automatico dei tasselli in nylon

This production facility is considered 
the flagship of the group, a mix of modernity 
and automation that makes Akifix® extremely 
competitive as a producer in the following 
sectors: 
• Hangers: 2 lines for the forming of the steel 
wire mainly dedicated to the production of 
the hangers
• Inspection panels: 3 assembly lines for 
the aaccess panels in plasterboard both for 
standard sizes and customized sizes
• Moulding: 5 lines for the moulding of 
plastic material
• Assembly: 8 lines for the assembly of nylon 
anchors
• Boxing: 3 lines for the automatic boxing of 
nylon anchors

Der Produktionsstandort gilt als 
Flaggschiff der Gruppe, ein konzentrierter 
Bereich aus Modernität und Automatisierung, 
der Akifix® als Hersteller auch bei folgenden 
Projekten äußerst wettbewerbsfähig macht:
• Abhänger: 2 Linien zum Formen von 
Stahldraht, die hauptsächlich für die 
Herstellung von Abhängern bestimmt sind
• Revisionsklappen: 3 Montagelinien 
für Gipskarton-Revisionsklappen 
sowohl für Standardgrößen als auch für 
kundenspezifische Lösungen
• Formgebung: 5 Linien für das 
Kunststoffformen
• Montage: 8 Linien für die Montage von 
Nylondübeln
• Verpackung: 3 automatische 
Verpackungslinien für Nylondübel

Le siège productif est considéré le 
fleuron du groupe, un ensemble de modernité 
et d’automatisation qui donne à Akifix®  un 
caractère extremement compétitif aussi 
comme productrice dans les suivantes 
réalisations:
• Suspentes: 2 lignes pour la réalisation de 
fil d’acier, elles sont dediées principalement 
à la production de suspentes
• Trappes de visite: 3 lignes d’assemblage 
pour les trappes de visite en plaque de 
plâtre soit pour les tailles standard et 
personalisées
• Moulage: 5 lignes pour le moulage de  
matière plastique
• Montage: 8 lignes pour l’assemblage des 
chevilles en nylon
• Mise en boîte: 3 lignes pour la mise en 
boîte automatique de chevilles en nylon

El domicilio productivo se considera la 
joya del grupo, un conjunto de modernidad 
y automatización que dona a  Akifix® un 
carácter fuertemente competitivo también 
como productora en las siguientes 
realizaciones:
• Cuelgues: 2  líneas  para la conformación 
del hilo de acero dedicadas principalmente 
a la producción de las cuelgues.
• Trampillas: 3 líneas de montaje para las 
trampillas de inspección de pladur tanto 
para las medidas estándar como para los 
formatos personalizados
• Moldeo: 5 líneas para el moldeo de material 
plástico
• Montaje: 8 líneas para el montaje de los 
tacos en nylon
• Envasado: 3 líneas para el envasado 
automático de los tacos en nylon
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TASSELLO A PERCUSSIONE DEVIL™ GIALLO TESTA LARGA
BOMBATA IN NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO
DEVIL™ YELLOW NYLON HAMMER ANCHOR WITH WIDE
MUSHROOM HEAD WITH GALVANISED WHITE SCREW
GELB NYLONSCHLAGDÜBEL DEVIL™ 
GROSSEM RUNDEM KOPF - VERZINKTEM WEISSNAGEL
CHEVILLE À FRAPPER DEVIL™ EN NYLON JAUNE TÊTE
LARGE BOMBÉE EN NYLON CLOU GALVANISÉ BLANC
TACO DE GOLPE TURBO DEVIL™ AMARILLO CON CABEZA ANCHA
ABOMBADA EN NYLON CON CLAVO CINCADO

NF10

Muratura piena a parete e a terra. Il tassello piú venduto per il fissaggio delle perimetrali sui 
forati: veloce, pratico, sicuro. Le misure ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sono perfette 
per fissare perimetrali su mattone forato a parete. 
Solid bricks for walls and floor. The best seller anchor for wall angle fixing on empty bricks: fast, 
practical, safe. The measurements ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm are perfect for wall 
angles fixing on empty bricks for walls.

Vollziegel für Wände und Boden. Der verkaufste Dübel für die Befestigung von Wandkanten auf 
Hohlziegel: schnell, praktisch, sicher. Die Maßen ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sind 
perfekt um die Wandkanten auf Hohlziegel zu befestigen.

Mur plein, sur mur et au sol. La cheville la plus vendue pour la fixation des voiles périmétriques 
sur parpaing creux: rapide, pratique, sûr. Les mesures ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sont 
parfaites pour fixer des voiles périmétriques sur parpaing creux mural.

Para paredes de ladrillo macizo y suelo. El anclaje más vendido para la fijación del perfil de 
arranque/inicio a pared; rápido, práctico y seguro. Medidas ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm 
son perfectos para fijar perimetrales sobre paredes de  ladrillo hueco.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  CAJA / CAJÓN - UDS

INSCATOLATO - BOXED - IM SCHACHTEL - EMBOÎTÉ - ENVASADO
NF10001	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			   200 / 11.200 - carton 
NF10002	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			   200 /   6.000 - carton
NF10003	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			   200 /   6.000 - carton
NF10027	 A B					     ø 6 x 50 mm			   200 /   4.000 - carton
NF10028	 A B					     ø 6 x 60 mm			   200 /   4.000 - carton

INDUSTRIALE - BULK PACKAGING - GROßVERPACKUNG - EN VRAC - INDUSTRIAL
NF10004	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			              10.000 - carton
NF10005	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			                6.000 - carton
NF10006	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			                5.000  - carton
NF10027I	 A B					     ø 6 x 50 mm			                4.000 - carton
NF10028I	 A B					     ø 6 x 60 mm			                3.000 - carton

The original one with best quality since 1998

AA BB DDCC

TASSELLO A PERCUSSIONE DEVIL™ GIALLO TESTA LARGA
BOMBATA IN NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO - BLISTER
DEVIL™ YELLOW NYLON HAMMER ANCHOR WITH WIDE
MUSHROOM HEAD WITH GALVANISED WHITE SCREW - BLISTER
GELB NYLONSCHLAGDÜBEL DEVIL™ GROSSEM RUNDEM
KOPF - VERZINKTEM WEISSNAGEL - BLISTER
CHEVILLE À FRAPPER DEVIL™ EN NYLON JAUNE TÊTE
LARGE BOMBÉE EN NYLON CLOU GALVANISÉ BLANC - BLISTER
TACO DE GOLPE TURBO DEVIL™ AMARILLO CON CABEZA ANCHA
ABOMBADA EN NYLON CON CLAVO CINCADO - BLISTER

NF10 AA BB DDCC

Muratura piena a parete e a terra. Il tassello piú venduto per il 
fissaggio delle perimetrali sui forati: veloce, pratico, sicuro. Le 
misure ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sono perfette per 
fissare perimetrali su mattone forato a parete.
Solid bricks for walls and floor. The best seller anchor for wall angle 
fixing on empty bricks: fast, practical, safe. The measurements ø 5 x 
25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm are perfect for wall angles fixing on 
empty bricks for walls.

Vollziegel für Wände und Boden. Der verkaufste Dübel für die 
Befestigung von Wandkanten auf Hohlziegel: schnell, praktisch, 
sicher. Die Maßen ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sind perfekt 
um die Wandkanten auf Hohlziegel zu befestigen.

Mur plein, sur mur et au sol. La cheville la plus vendue pour la fixation 
des voiles périmétriques sur parpaing creux: rapide, pratique, sûr. 
Les mesures ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sont parfaites 
pour fixer des voiles périmétriques sur parpaing creux mural.

Para paredes de ladrillo macizo y suelo. El anclaje más vendido para 
la fijación del perfil de arranque/inicio a pared; rápido, práctico y 
seguro. Medidas ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm son perfectos 
para fijar perimetrales sobre paredes de  ladrillo hueco.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 BLISTER / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BLISTER / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  BLISTER / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 BLISTER / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  BLISTER / EMBALAJE - UDS

NF10001B	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			   50 / 5.400 - carton	
NF10002B	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			   50 / 5.400 - carton
NF10003B	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			   50 / 5.400 - carton
NF10027B	 A B					     ø 6 x 50 mm			   50 / 5.400 - carton
NF10028B	 A B					     ø 6 x 60 mm			   50 / 2.800 - carton
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TASSELLO A PERCUSSIONE DEVIL™ GIALLO TESTA
LARGA BOMBATA CHIODO ZINCATO BIANCO - BARATTOLO 
YELLOW NYLON HAMMER ANCHOR DEVIL™ WITH LARGE
MUSHROOM HEAD AND GALVANISED WHITE SCREW - CAN
GELB NYLONSCHLAGDÜBEL DEVIL™ GROSSEN RUNDEN
KOPF - VERZINKTEM WEISSNAGEL - KRUG
CHEVILLE À FRAPPER DEVIL™ EN NYLON JAUNE TÊTE
LARGE BOMBÉE CLOU GALVANISÉ BLANC - POT
TACO DE GOLPE TURBO DEVIL™ AMARILLO CON CABEZA ANCHA
ABOMBADA EN NYLON CON CLAVO CINCADO BLANCO - BOTE

NF10 AA BB DDCC

Muratura piena a parete e a terra. Le misure ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 
mm sono perfette per fissare perimetrali su mattone forato a parete. A richiesta è 
possibile fornire barattoli personalizzati con il proprio logo.
Solid bricks for walls and floor. The measurements ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 
mm are perfect for wall angles fixing on empty bricks for walls. On request cans can be 
supplied with your logo.
Vollziegel für Wände und Boden. Die Maßen ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sind 
perfekt um die Wandkanten auf Hohlziegel zu befestigen. Auf Anfrage kÖnnen die Dosen 
mit eigenem Logo geliefert.
Mur plein,sur mur et au sol. Les mesures ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sont  
parfaites pour fixer des voiles périmétriques sur parpaing creux mural. Sur demande, 
nous pouvons fournir des boîtes personnalisées avec propre logo.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo. Medidas ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm 
son perfectos para fijar perimetrales sobre paredes de  ladrillo hueco. A petición se puede 
proporcionar latas personalizadas con su proprio logo.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE			   MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 BARATTOLO - PZ. 
CODE			   SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  CAN - PCS
KODE			   UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  KRUG - STK
CODE			   MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 POT - PCE
CÓDIGO			   MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  BOTE - UDS

NF10001BA		  A B C D					     ø 5 x 25 mm			   1.000 
NF10002BA		  A B C D					     ø 6 x 30 mm			   1.000
NF10003BA		  A B C D					     ø 6 x 38 mm			   1.000
NF10001BA500	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			      500
NF10002BA500	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			      500
NF10003BA500	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			      500 
NF10001BA300	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			      300
NF10002BA300	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			      300
NF10003BA300	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			      300

TASSELLO A PERCUSSIONE DEVIL™ BIANCO TESTA
LARGA BOMBATA CHIODO ZINCATO BIANCO
WHITE NYLON HAMMER ANCHOR DEVIL™ WITH LARGE
MUSHROOM HEAD AND GALVANISED WHITE SCREW
WEISS NYLONSCHLAGDÜBEL DEVIL™ GROSSEM
RUNDEM KOPF - VERZINKTEM WEISSNAGEL
CHEVILLE À FRAPPER DEVIL™ BLANCHE TÊTE LARGE
BOMBÉE CLOU GALVANISÉ BLANC
TACO DE GOLPE TURBO DEVIL™ BLANCO CON CABEZA ANCHA
ABOMBADA EN NYLON CON CLAVO CINCADO BLANCO

NF09-10

Muratura piena a parete e a terra. Il tassello piú venduto per il fissaggio delle perimetrali sui 
forati: veloce, pratico, sicuro. Le misure ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sono perfette 
per fissare perimetrali su mattone forato a parete.
Solid bricks for walls and floor. The best seller anchor for wall angle fixing on empty bricks: fast, 
practical, safe. The measurements ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm are perfect for wall 
angles fixing on empty bricks for walls.

Vollziegel für Wände und Boden. Der verkaufste Dübel für die Befestigung von Wandkanten auf 
Hohlziegel: schnell, praktisch, sicher. Die Maßen ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sind 
perfekt um die Wandkanten auf Hohlziegel zu befestigen.

Mur plein, sur mur et au sol. La cheville la plus vendue pour la fixation des voiles périmétriques 
sur parpaing creux. rapide, pratique, sûr. Les mesures ø 5x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sont 
parfaites pour fixer des voiles périmétriques sur parpaing creux mural.

Para paredes de ladrillo macizo y suelo. El anclaje más vendido para la fijación del perfil de 
arranque/inicio a pared; rápido, práctico y seguro. Medidas ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm 
son perfectos para fijar perimetrales sobre paredes de  ladrillo hueco.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  CAJA / CAJÓN - UDS

INSCATOLATO - BOXED - IM SCHACHTEL - EMBOÎTÉ - ENVASADO
NF09065	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			   200 / 11.200 - carton	
NF09066	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			   200 /   6.000 - carton
NF10010	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			   200 /   6.000 - carton
NF10025	 A B C					     ø 6 x 50 mm			   200 /   4.000 - carton
NF10026	 A B C					     ø 6 x 60 mm			   200 /   4.000 - carton

INDUSTRIALE - BULK PACKAGING - GROßVERPACKUNG - EN VRAC - INDUSTRIAL
NF09065I	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			              10.000 - carton
NF09066I	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			                6.000 - carton
NF10010I	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			                5.000  - carton
NF10025I	 A B C					     ø 6 x 50 mm			                4.000 - carton
NF10026I	 A B C					     ø 6 x 60 mm			                3.000 - carton

The original one with best quality since 1998

AA BB DDCC

NF10001BA300 - 02BA300 - 03BA300

NF10001BA - 02BA - 03BA  - 01BA500 - 02BA500 - 03BA500
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TASSELLO A PERCUSSIONE DEVIL™ BIANCO TESTA
LARGA BOMBATA CHIODO ZINCATO BIANCO - BARATTOLO
WHITE NYLON HAMMER ANCHOR DEVIL™ WITH LARGE
MUSHROOM HEAD AND GALVANISED WHITE SCREW - CAN
WEISS NYLONSCHLAGDÜBEL DEVIL™ GROSSEM
RUNDEM KOPF - VERZINKTEM WEISSNAGEL - KRUG
CHEVILLE À FRAPPER DEVIL™ BLANCHE TÊTE LARGE
BOMBÉE CLOU GALVANISÉ BLANC - POT
TACO A PERCUSSIÓN DEVIL™ BLANCO CABEZA ANCHA
BOMBEADA CLAVO CINCADO BLANCO - BOTE

NF09-10 AA BB DDCC

Muratura piena a parete e a terra. Le misure ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 
mm sono perfette per fissare perimetrali su mattone forato a parete. A richiesta è 
possibile fornire barattoli personalizzati con il proprio logo.
Solid bricks for walls and floor. The measurements ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 
mm are perfect for wall angles fixing on empty bricks for walls. On request cans can be 
supplied with your logo.
Vollziegel für Wände und Boden. Die Maßen ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sind 
perfekt um die Wandkanten auf Hohlziegel zu befestigen. Auf Anfrage kÖnnen die Dosen 
mit eigenem Logo geliefert.
Mur plein, sur mur et ausol. Les mesures ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sont  
parfaites pour fixer des voiles périmétriques sur parpaing creux mural. Sur demande, 
nous pouvons fournir des boîtes personnalisées avec propre logo.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo. Medidas ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm 
son perfectos para fijar perimetrales sobre paredes de ladrillo hueco. A petición se puede 
proporcionar latas personalizadas con su proprio logo.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE			   MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 BARATTOLO - PZ. 
CODE			   SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  CAN - PCS
KODE			   UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  KRUG - STK
CODE			   MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 POT - PCE
CÓDIGO			   MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  BOTE - UDS

NF09065BA		  A B C D					     ø 5 x 25 mm			   1.000 
NF09066BA		  A B C D					     ø 6 x 30 mm			   1.000
NF10010BA		  A B C D					     ø 6 x 38 mm			   1.000
NF09065BA500	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			      500
NF09066BA500	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			      500
NF10010BA500	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			      500
NF09065BA300	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			      300
NF09066BA300	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			      300
NF10010BA300	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			      300

TASSELLO A PERCUSSIONE DEVIL™ GRIGIO TESTA LARGA
BOMBATA IN NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO
DEVIL™ GREY NYLON HAMMER ANCHOR WITH WIDE
MUSHROOM HEAD WITH GALVANISED WHITE SCREW
WEISS NYLONSCHLAGDÜBEL DEVIL™ GROSSEN
RUNDEN KOPF VERZINKTEM WEISSNAGEL
CHEVILLE À FRAPPER DEVIL™ EN NYLON GRIS TÊTE
LARGE BOMBÉE CLOU GALVANISÉ BLANC
TACO A PERCUSSIÓN DEVIL™ GRIS CABEZA ANCHA BOMBEADA
EN NYLON CLAVO CINCADO BLANCO

NF10

Muratura piena a parete ed a terra. Le misure ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø  6 x 38 mm 
sono perfette per fissare perimetrali su mattone forato a parete.
Solid bricks for walls and floor. The measurements ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm 
are perfect for wall angles fixing on empty bricks for walls.
Vollziegel für Wände und Boden. Die Maßen ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm sind 
perfekt um die Wandkanten auf Hohlziegel zu befestigen.
Maçonnerie pleine sur mur ou au sol. Les mesures ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm 
sont parfaites pour fixer des voiles périmétriques sur parpaing creux mural.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo. Medidas ø 5 x 25 mm, ø 6 x 30 mm, ø 6 x 38 mm 
son perfectos para fijar perimetrales sobre paredes de  ladrillo hueco.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  CAJA / CAJÓN - UDS

INSCATOLATO - BOXED - IM SCHACHTEL - EMBOÎTÉ - ENVASADO 
NF10001E	 A B C D					     ø 5 x 25 mm			   200 / 11.200 - carton 
NF10002E	 A B C D					     ø 6 x 30 mm			   200 /   6.000 - carton
NF10003E	 A B C D					     ø 6 x 38 mm			   200 /   6.000 - carton

AA BB DDCCAK€

BARATTOLO - CAN - DOSE - BOîTE - BOTE
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TASSELLO A PERCUSSIONE TESTA LARGA BOMBATA
IN NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO
NYLON HAMMER ANCHOR WITH WIDE MUSHROOM
HEAD WITH WHITE GALVANISED SCREW
NYLONSCHLAGDÜBEL - GROSSEN RUNDEN KOPF
VERZINKTEM WEISSNAGEL
CHEVILLE À FRAPPER EN NYLON TÊLE LARGE
BOMBÉE CLOU GALVANISÉ BLANC
TACO A PERCUSSIÓN CABEZA ANCHA BOMBEADA
EN NYLON CLAVO CINCADO BLANCO

NF09

Muratura piena a parete ed a terra. 
Solid bricks for walls and floor. 
Vollziegel für Wände und Boden.
Mur plein, sur mur et au sol.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  CAJA / CAJÓN - UDS

INSCATOLATO - BOXED - IM SCHACHTEL - EMBOÎTÉ - ENVASADO
NF09001	 A B C					     ø 6 x 40 mm			   200 / 6.000 - carton
NF09002	 A B C					     ø 6 x 50 mm			   200 / 4.000 - carton
NF09003	 A B C					     ø 6 x 60 mm			   200 / 4.000 - carton
NF09004	 A B C					     ø 6 x 70 mm			   200 / 4.000 - carton

INDUSTRIALE - BULK PACKAGING - GROßVERPACKUNG - EN VRAC - INDUSTRIAL
NF09005	 A B C					     ø 6 x 40 mm		

                           

5.000 - carton
NF09006	 A B C					     ø 6 x 50 mm		                             4.000 - carton
NF09007	 A B C					     ø 6 x 60 mm		                             3.000 - carton

AA BB CC

TASSELLO A PERCUSSIONE TESTA LARGA BOMBATA
IN NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO - BLISTER
NYLON HAMMER ANCHOR WITH WIDE MUSHROOM
HEAD WITH WHITE GALVANISED SCREW - BLISTER
NYLONSCHLAGDÜBEL - GROSSEM RUNDEM KOPF
VERZINKTEM WEISSNAGEL - BLISTER
CHEVILLE À FRAPPER EN NYLON TÊLE LARGE
BOMBÉE CLOU GALVANISÉ BLANC - BLISTER
TACO A PERCUSSIÓN CABEZA ANCHA BOMBEADA
EN NYLON CLAVO CINCADO BLANCO - BLISTER

NF09

Muratura piena a parete ed a terra. 
Solid bricks for walls and floor. 
Vollziegel für Wände und Boden.
Mur plein, sur mur et au sol.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 BLISTER / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BLISTER / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  BLISTER / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 BLISTER / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  BLISTER / CAJÓN - UDS

NF09001B	 A B C					     ø 6 x 40 mm			   50 / 5.400 - carton

AA BB CC
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TASSELLO A PERCUSSIONE TESTA LARGA BOMBATA IN
NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO - BARATTOLO
NYLON HAMMER ANCHOR WITH WIDE MUSHROOM HEAD
WITH WHITE GALVANISED SCREW - CAN
NYLONSCHLAGDÜBEL - GROSSEN RUNDEN KOPF
VERZINKTEM WEISSNAGEL - KRUG
CHEVILLE À FRAPPER EN NYLON TÊLE LARGE
BOMBÉE CLOU GALVANISÉ BLANC - POT
TACO A PERCUSSIÓN CABEZA ANCHA BOMBEADA
EN NYLON CLAVO CINCADO BLANCO - BOTE

NF09

Muratura piena a parete e a terra. A richiesta è 
possibile fornire barattoli personalizzati con il 
proprio logo.
Solid bricks for walls and floor. Upon request cans 
can be supplied with your logo.
Vollziegel für Wände und Boden. Auf Anfrage 
Können die Dosen mit eigenem Logo geliefert.
Mur plein, sur mur et au sol. Sur demande, nous 
pouvons fournir des boîtes personnlisées avec 
propre logo.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo. A petición 
se puede proporcionar latas personalizadas con 
su proprio logo.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE			   MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 BARATTOLO - PZ. 
CODE			   SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  CAN - PCS
KODE			   UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  KRUG - STK
CODE			   MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 POT - PCE
CÓDIGO			   MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO		  	 BOTE - UDS

NF09001BA		  A B C					     ø 6 x 40 mm			   1.000
NF09001BA500	 A B C					     ø 6 x 40 mm			      500
NF09001BA300	 A B C					     ø 6 x 40 mm			      300

AA BB CC

TASSELLO A PERCUSSIONE GRIGIO TESTA LARGA BOMBATA
IN NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO
GREY NYLON HAMMER ANCHOR WIDE MUSHROOM HEAD
WHITE GALVANISED SCREW
GRAU NYLONSCHLAGDÜBEL - GROSSEM RUNDEM KOPF
VERZINKTEM WEISSNAGEL
CHEVILLE À PERCUSSION EN NYLON GRISE TÊTE LARGE
BOMBÉE CLOU GALVANISÉ BLANC
TACO A PERCUSSIÓN GRIS CABEZA ANCHA BOMBEADA
EN NYLON CLAVO CINCADO BLANCO 

NF09 AA BB CCAK€

Muratura piena a parete e a terra.
Solid bricks for walls and floor.
Vollziegel für Wände und Boden.
Mur plein, sur mur et au sol.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  CAJA / CAJÓN - UDS

INSCATOLATO - BOXED - IM SCHACHTEL - EMBOÎTÉ - ENVASADO 
NF09001E	 A B C					     ø 6 x 40 mm			   200 / 6.000 - carton
NF09002E	 A B 					     ø 6 x 50 mm			   200 / 4.000 - carton
NF09003E	 A B 					     ø 6 x 60 mm			   200 / 4.000 - carton
NF09004E	 A B 					     ø 6 x 70 mm			   200 / 4.000 - carton

BARATTOLO - CAN - DOSE - BOîTE - BOTE
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CODICE		  MAT. DI SUPPORTO	 COLORE		  DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 COLOR		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 FARBE	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 COULEUR	 DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 COLOR	 	 DIÁMETRO/LARGO	 		  CAJA / CAJÓN - UDS

INSCATOLATO - BOXED - IM SCHACHTEL - EMBOÎTÉ - ENVASADO
NF08033	 A B C D					     ø 5 x   25 mm			   200 / 11.200 - carton	
NF08001	 A B C D					     ø 5 x   30 mm			   200 / 11.200 - carton
NF08034	 A B C D					     ø 5 x   35 mm			   200 / 11.200 - carton
NF08035	 A B C D					     ø 5 x   45 mm			   200 /   6.000 - carton
NF08036	 A B C D					     ø 6 x   35 mm			   200 /   6.000 - carton
NF08002	 A B 					     ø 6 x   40 mm			   200 /   6.000 - carton
NF08037	 A B					     ø 6 x   45 mm			   200 /   6.000 - carton
NF08003	 A B 					     ø 6 x   50 mm			   200 /   4.000 - carton
NF08038	 A B					     ø 6 x   55 mm			   200 /   4.000 - carton
NF08004	 A B 					     ø 6 x   60 mm			   200 /   4.000 - carton
NF08005	 A B 					     ø 6 x   70 mm			   200 /   4.000 - carton
NF08016	 A B 					     ø 6 x   80 mm			   200 /   4.000 - carton
NF08006	 A B					     ø 8 x   50 mm			   200 /   2.000 - carton
NF08007	 A B					     ø 8 x   60 mm			   200 /   2.000 - carton
NF08008	 A B					     ø 8 x   80 mm			   150 /   1.500 - carton
NF08009	 A B					     ø 8 x 100 mm			   150 /   1.500 - carton
NF08010	 A B					     ø 8 x 120 mm			   100 /   1.000 - carton
NF08011	 A B					     ø 8 x 135 mm			   100 /   1.000 - carton
INDUSTRIALE - BULK PACKAGING - GROßVERPACKUNG - EN VRAC - INDUSTRIAL
NF08012	 A B C D					     ø 5 x   30 mm		    	            10.000 - carton
NF08013	 A B 					     ø 6 x   40 mm		              	              5.000 - carton
NF08014	 A B 					     ø 6 x   50 mm		              	              4.000 - carton
NF08015	 A B 					     ø 6 x   60 mm		              	              3.000 - carton
BARATTOLO - CAN - DOSE - BOîTE - BOTE
NF08001BA	 A B C D					     ø 5 x   30 mm		                 1.000
NF08002BA	 A B 					     ø 6 x   40 mm		                 1.000
NF08001BA500   A B C D					    ø 5 x   30 mm		                     500
NF08002BA500   A B 					     ø 6 x   40 mm		                     500
NF08001BA300  A B C D					     ø 5 x   30 mm		                     300
NF08002BA300   A B 					     ø 6 x   40 mm		                     300

TASSELLO A PERCUSSIONE BIANCO/GRIGIO TESTA RIDOTTA IN
NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO
WHITE HAMMER NYLON ANCHOR REDUCED HEAD WHITE/GREY
GALVANISED SCREW
NYLONSCHLAGDÜBEL WEISS/GRAU - REDUZIERTEM
KOPF - VERZINKTEM WEISSNAGEL
CHEVILLE À FRAPPER BLANC/GRIS EN NYLON
TÊTE RÉDUITE CLOU GALVANISÉ BLANC
TACO DE GOLPE BLANCO/GRIS CABEZA
REDUCIDA EN NYLON CLAVO CINCADO

NF08

Muratura piena a parete e a terra; NF08001 ottimo anche su forato a parete. A richiesta 
è possibile fornire barattoli personalizzati con il proprio logo.
Solid bricks for walls and floor; NF08001 is excellent also on empty bricks for walls. Upon 
request cans can be supplied with own logo.
Vollziegel an Wand und Boden; NF08001 ausgezeichnet auch auf durchlöchrter Wand. Auf 
Anfrage ist es möglich personalisierte Dosen mit eigenem Logo zu liefern.
Mur plein, sur mur et au sol; NF08001 parfait aussi sur les murs creux. Sur demande, nous 
pouvons fournir des boîtes personnalisées avec propre logo.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo. NF08001 también es excelente en ladrillo hueco. 
A petición se puede proporcionar latas personalizadas con su proprio logo. 

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

AA BB DDCC

BARATTOLO - CAN - DOSE - BOîTE - BOTE
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TASSELLO A PERCUSSIONE GRIGIO TESTA RIDOTTA
IN NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO
GREY HAMMER NYLON ANCHOR REDUCED
HEAD WHITE GALVANISED SCREW
NYLONSCHLAGDÜBEL GRAU - REDUZIERTEM KOPF
VERZINKTEM WEISSNAGEL
CHEVILLE À FRAPPER GRIS EN NYLON
TÊTE RÉDUITE CLOU GALVANISÉ BLANC
TACO A PERCUSSIÓN GRIS CABEZA CHIQUITA
EN NYLON CLAVO CINCADO BLANCO 

NF08

Muratura piena a parete e a terra; indicato anche per fissare la lastra di cartongesso 
direttamente a parete; la testa non fa spessore. Chiodo con impronta TORX T-25
Solid bricks for walls and floor; also studied to fix drywall panels directly to the wall; the 
head has no added thickness. Screw TORX T-25 impression.
Volziegel an Wand und an Boden; auch für die Befestigung der Gipskartonplatte direkt an 
Wand; der Kopf macht keine Dicke. Schraube TORX T-25 Eindruck.
Mur plein, sur mur et au sol; indiqué aussi pour fixer la plaque de plaques de plâtre 
directement sur le mur; la tête n’a pas d’épaisseur. Vis TORX T-25 empreinte. 
Para paredes de ladrillo macizo y suelo. También adecuado para fijar la placa de cartón 
yeso directamente a la pared; la cabeza no es gruesa. Clavo con marca TORX T-25.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  CAJA / CAJÓN - UDS

IN BUSTA DI PVC - PVC BAG - IM PVC-BEUTEL - DANS UN SAC PVC - EN BOLSA DE PVC 
NF08101	 A B C D					     ø 8 x 120 mm			   100 / 1.000 - carton
NF08102	 A B C D	 				    ø 8 x 135 mm			   100 / 1.000 - carton
NF08103	 A B C D	 				    ø 8 x 155 mm			   100 /     800 - carton
NF08104	 A B C D	 				    ø 8 x 175 mm			   100 /     800 - carton
NF08105	 A B C D	 				    ø 8 x 195 mm			   100 /     600 - carton
NF08106	 A B C D	 				    ø 8 x 215 mm			   100 /     600 - carton

TASSELLO A PERCUSSIONE GRIGIO TESTA RIDOTTA
IN NYLON CHIODO ZINCATO BIANCO
GREY NYLON HAMMER ANCHOR REDUCED HEAD
WHITE GALVANISED SCREW
GRAU NYLONSCHLAGDÜBEL MIT REDUZIERTEM
KOPF, VERZINKTE WEIßE SCHRAUBE
CHEVILLE À PERCUSSION EN NYLON GRIS
TÊTE RÉDUITE - LIGNE ÉCONOMIQUE
TACO A PERCUSSIÓN GRIS CABEZA CHIQUITA
EN NYLON CLAVO CINCADO BLANCO 

NF08

Muratura piena a parete e a terra; NF08001E ottimo anche su forato a parete.
Solid bricks for walls and floor; NF08001E is excellent also on empty bricks for walls.
Vollziegel für Wände und Boden; NF08001E ist herrvorragend auch auf Hohlziegel für 
Wände.
Maçonnerie pleine sur mur ou au sol; NF08001E parfaitement adapté aussi sur maçonnerie 
creuse verticale.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo. NF08001E excelente también en la pared 
perforada.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO / LARGO	 	 CAJA / CAJÓN - UDS

INSCATOLATO - BOXED - IM SCHACHTEL - EMBOÎTÉ - ENVASADO 
NF08001E	 A B C D					     ø 5 x 30 mm			   200 / 11.200 - carton
NF08002E	 A B 					     ø 6 x 40 mm			   200 /   6.000 - carton
NF08003E	 A B 					     ø 6 x 50 mm			   200 /   4.000 - carton
NF08004E	 A B 					     ø 6 x 60 mm			   200 /   4.000 - carton
NF08005E	 A B 					     ø 6 x 70 mm			   200 /   4.000 - carton
NF08016E	 A B 					     ø 6 x 80 mm			   200 /   4.000 - carton
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Tasselli a martello / Hammer anchors Nageldübel  / Chevilles à marteau / Tacos a martillo

24 25akifix@akifix.comwww.akifix.com

TASSELLO A PERCUSSIONE GRIGIO TESTA SVASATA
IN NYLON CHIODO ZINCATO
GREY NYLON HAMMER ANCHOR COUNTERSUNK HEAD
WITH GALVANISED SCREW
GRAU NYLONSCHLAGDÜBEL - SENKKOPF
VERZINKTEM NAGEL
CHEVILLE À FRAPPER EN NYLON
GRIS TÊTE ÉVASÉE CLOU GALVANISÉ
TACO DE GOLPE GRIS AVELLANADO
EN NYLON CON CLAVO CINCADO

NF11

Muratura piena a parete e a terra; indicato 
anche per fissare la lastra di cartongesso 
direttamente a parete; la testa non fa spessore.
Solid bricks for walls and floor; also studied to fix 
drywall panels directly to the wall; the head has 
no added thickness.
Volziegel an Wand und an Boden; auch für die 
Befestigung der Gipskartonplatte direkt an Wand; 
der Kopf macht keine Dicke.
Mur plein, sur mur et au sol; indiqué aussi pour 
fixer la plaque de plaques de plâtre directement 
sur le mur; la tête n’a pas d’épaisseur.
Para paredes de ladrillo macizo y suelo. Indicado 
para fijar la placa de cartón yeso directamente al 
muro. La cabeza no es gruesa.

IMPIEGO
USE
VERWENDUNG
EMPLOI
USO

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  CAJA / CAJÓN - UDS

INSCATOLATO - BOXED - IM SCHACHTEL - EMBOÎTÉ - ENVASADO 
NF11004	 A B C D 					    ø   6 x   60 mm			   200 /   4.000 - carton
NF11005	 A B C D 					    ø   6 x   70 mm			   200 /   4.000  - carton
NF11016	 A B C D 					    ø   6 x   80 mm			   200 /   4.000 - carton
NF11006	 A B C D 					    ø   8 x   50 mm			   200 /   2.000 - carton
NF11007	 A B C D 					    ø   8 x   60 mm			   200 /   2.000 - carton
NF11008	 A B C D 					    ø   8 x   80 mm			   100 /   1.000 - carton
NF11009	 A B C D 					    ø   8 x 100 mm			   100 /   1.000  - carton
NF11010	 A B C D 					    ø   8 x 120 mm			   100 /   1.000 - carton
NF11011	 A B C D 					    ø   8 x 135 mm			   100 /   1.000 - carton
NF11040	 A B C D 					    ø 10 x 160 mm		    	   50
NF11042	 A B C D 					    ø 10 x 200 mm		   	   50
IN BUSTA DI PVC - PVC BAG - IM PVC-BEUTEL - DANS UN SAC PVC - EN BOLSA DE PVC
NF11201	 A B C D 					    ø   6 x   50 mm			   100 /   4.000 - carton
NF11202	 A B C D 					    ø   6 x   60 mm			   100 /   4.000  - carton
NF11203	 A B C D 					    ø   6 x   70 mm			   100 /   4.000 - carton
NF11204	 A B C D 					    ø   6 x   80 mm			   100 /   4.000 - carton
NF11205	 A B C D 					    ø   6 x 100 mm			   100 /   1.500 - carton
NF11206	 A B C D 					    ø   6 x 120 mm			   100 /   1.000 - carton
NF11207	 A B C D 					    ø   6 x 140 mm			   100 /   1.000 - carton
NF11101	 A B C D 					    ø   8 x   80 mm			   100 /   1.200 - carton
NF11102	 A B C D 					    ø   8 x 100 mm			   100 /   1.000  - carton
NF11103	 A B C D 					    ø   8 x 120 mm			   100 /   1.000 - carton
NF11104	 A B C D 					    ø   8 x 135 mm			   100 /     800 - carton
NF11105	 A B C D 					    ø   8 x 155 mm			   100 /     800 - carton
NF11106	 A B C D 					    ø   8 x 175 mm			   100 /     800 - carton
NF11107	 A B C D 					    ø   8 x 195 mm			   100 /     600 - carton
NF11108	 A B C D 					    ø   8 x 215 mm			   100 /     600 - carton
NF11109	 A B C D 					    ø   8 x 235 mm			   100 /     600 - carton
NF11110	 A B C D 					    ø   8 x 255 mm			   100 /     500 - carton
NF11111	 A B C D 					    ø   8 x 275 mm			   100 /     500 - carton
NF11112	 A B C D 					    ø   8 x 295 mm			   100 /     500 - carton
NF11012	 A B C D 					    ø   5 x   30 mm		          	            10.000 - carton
NF11013	 A B C D 					    ø   6 x   40 mm		              	              5.000 - carton
NF11014	 A B C D 					    ø   6 x   50 mm			                4.000 - carton
NF11015	 A B C D 					    ø   6 x   60 mm			                3.000 - carton
NF11060	 A B C D 					    ø   8 x   80 mm			                1.500 - carton
NF11061	 A B C D 					    ø   8 x 100 mm			                1.200 - carton
NF11062	 A B C D 					    ø   8 x 120 mm			                1.000 - carton
BARATTOLO - CAN - DOSE - BOîTE - BOTE
NF11001BA	 A B C D 					    ø   5 x    30 mm		        	              1.000
NF11002BA	 A B C D 					    ø   6 x    40 mm			                1.000
NF11001BA500	 A B C D 					    ø   5 x    30 mm		        	                  500
NF11002BA500	 A B C D 					    ø   6 x    40 mm			                    500
NF11001BA300	 A B C D 					    ø   5 x    30 mm		        	                  300
NF11002BA300	 A B C D 					    ø   6 x    40 mm			                    300

AA BB DDCC

CODICE		  MATERIALE DI SUPPORTO			   DIAMETRO / LUNGHEZZA	 	 CONFEZIONE / IMBALLO - PZ. 
CODE		  SUPPORTO MATERIAL	 		  DIAMETER / LENGTH		  BOX / PACKAGING - PCS
KODE		  UNTERSTÜTZUNGSMATERIAL	 	 DURCHMESSER / LÄNGE		  SCHACHTEL / VERPACKUNG - STK
CODE		  MATÉRIEL DE SUPPORT	 		  DIAMÈTRE / LONGUEUR	 	 PAQUET / EMBALLAGE - PCE
CÓDIGO		  MATERIAL DE SOPORTE	 		  DIÁMETRO/LARGO	 		  CAJA / CAJÓN - UDS

INSCATOLATO - BOXED - IM SCHACHTEL - EMBOÎTÉ - ENVASADO 
NF11033	 A B C D 					    ø   5 x   25 mm			   200 / 11.200 - carton
NF11001	 A B C D 					    ø   5 x   30 mm			   200 / 11.200 - carton
NF11034	 A B C D 					    ø   5 x   35 mm			   200 / 11.200 - carton
NF11035	 A B C D 					    ø   5 x   45 mm			   200 /   6.000 - carton
NF11036	 A B C D 					    ø   6 x   35 mm			   200 /   6.000 - carton
NF11002	 A B C D 					    ø   6 x   40 mm			   200 /   6.000 - carton
NF11037	 A B C D 					    ø   6 x   45 mm			   200 /   6.000 - carton
NF11003	 A B C D 					    ø   6 x   50 mm			   200 /   4.000 - carton
NF11038	 A B C D 					    ø   6 x   55 mm			   200 /   4.000 - carton

BARATTOLO - CAN - DOSE - BOîTE - BOTE



Ai fini legali valgono e sono applicabili esclusivamente le condizioni generali di vendita redatte in lingua italiana; la traduzione nella 
lingua inglese viene fatta per mera cortesia commerciale.  
1.Osservazioni generali
Offerte, ordini e consegne sono sottoposte alle presenti condizioni generali di vendita. Il compratore 
vi è vincolato ai sensi dell’articolo 1341 C.C. Condizioni particolari in deroga non sono valide se non 
espressamente accettate per iscritto dalla direzione della Società venditrice Akifix®.

2. Forniture
I prezzi e tutte le altre condizioni riportati sono valide per i materiali forniti e fatturati dalla Società 
Akifix®. La Venditrice si riserva la facoltà di apportare in qualsiasi momento, senza preavviso, 
modifche ai prodotti, alle condizioni ed ai prezzi in funzione delle variazioni delle condizioni di 
mercato e dei costi (di produzione, di trasporto ecc...) o di qualsiasi altra causa. Non garantisce, 
inoltre, l’assoluta fedeltà dei colori e dell’estetica riprodotti nel catalogo e nel sito a quelli reali.

3. Offerte e prezzi
a) Le offerte sono indicative e non vincolanti e non comportano quindi alcun obbligo alla 
trasformazione in ordine.
b) Le proposte d’ordine, devono essere trasmesse alla Società Venditrice direttamente via mail o fax 
o pec o tramite i funzionari di vendita/agenti della stessa. In tutti i casi la Società si riserva il diritto 
di accettarle o modifcarle a propria discrezione, e solo un atto di conferma scritto della direzione 
della Società Venditrice stessa o l’esecuzione concreta dell’ordine possono essere considerati 
vincolanti. La trasmissione di una proposta d’ordine comporta comunque da parte dell’acquirente 
l’accettazione integrale delle presenti condizioni generali di vendita.
c) Saranno applicati i prezzi risultanti dai listini in vigore al momento delle singole consegne. La 
Venditrice non si assume alcuna responsabilità per errori od omissioni contenuti nei propri listini 
prezzi o nel proprio materiale promozionale.

4. Condizioni di pagamento
a) Il pagamento delle forniture deve avvenire nei termini indicati in fattura, direttamente al domicilio 
della Venditrice.
b) Il ritardo nel pagamento delle fatture autorizza la Venditrice ad addebitare, senza pregiudizio di 
altre azioni, a partire dal giorno della scadenza indicata, gli interessi nella misura del 9% o di altra 
maggiore percentuale se indicata in fattura ovvero, se superiore, l’interesse corrispondente al 
tasso bancario in vigore ed indicato in fattura, fatto salvo il diritto, o di ritenere risolto il rapporto o 
di annullare l’esecuzione e la spedizione dei residui ordini in corso, e/o di pretendere il pagamento 
anticipato delle restanti fatture, senza che il cliente possa avanzare pretese di indennizzi o altro.
c) Si precisa che nessun’altra forma di pagamento, oltre a quella stabilita, sarà ritenuta valida dalla 
Venditrice.
d) In caso di eventuale sconto per pagamento in contanti, esso sarà valido solamente nel caso di 
ricevimento, da parte della Venditrice, del saldo delle fatture entro e non oltre 8 gg. dall’emissione 
delle stesse e sarà applicato sull’importo della fornitura, ad eccezione del trasporto e dell’imballo. 
Oltrepassato tale limite il pagamento sarà considerato normale e lo sconto annullato e riaddebitato.
e) Nel caso di ricezione di informazioni negative (es. protesti, atti esecutivi nei confronti del debitore 
ecc...) o di variazioni nello stato patrimoniale del cliente o di mancato pagamento alla scadenza 
anche di una sola fornitura o parte di essa, la Venditrice e autorizzata a considerare tutti i pagamenti 
in essere come esigibili immediatamente, qualsiasi ne sia la scadenza originaria (art. 1186 C.C.), 
oppure a pretendere particolari garanzie sui pagamenti a venire. La Venditrice si riserva di non dar 
corso o sospendere l’esecuzione della fornitura in caso di mutamento delle condizioni suddette, ai 
sensi dell’art. 1461 C.C.. In questo caso il cliente non avrà alcun diritto per richieste di danni.

5. Spedizioni e consegne
I termini di consegna devono sempre essere considerarti indicativi. La Venditrice comunque 
s’impegna ad effettuare le consegne entro il più breve termine possibile. La Venditrice non si 
assume, in ogni caso, alcuna responsabilità per danni direttamente o indirettamente derivanti da 
ritardi di consegna o ritardata esecuzione di un contratto. Il quantitativo minimo per le consegne 
è in relazione al tipo di prodotto ed è stabilito direttamente con la Venditrice. La vendita si 
intende effettuata Franco Partenza (EXW - EX WORKS Incoterms 2020), salvo diversa condizione 
espressamente indicata per iscritto. La merce sarà tenuta a disposizione fino a 7 gg. dopo la 
data fissata per il ritiro. Trascorso tale termine la Venditrice potrà procedere alla consegna con 
trasportatore a sua discrezione, con rischio e spese di trasporto comunque a carico del cliente.

6. Imballo
Salvo specifica pattuizione, il costo dell’imballo non è incluso nel prezzo di vendita. I prezzi dei 
prodotti confezionati includono il costo della confezione che, salvo diversa descrizione, si intende 
scatola di cartone oppure pacco raggettato o legato ecc. Il costo degli imballaggi speciali in 
termoretraibile o di altri verranno concordati di volta in volta. Per consegne con Europallet e pallet a 
perdere, gli stessi saranno addebitati in fattura, senza possibilità di restituzione.

7. Vizi e difformità
La Venditrice garantisce che i propri prodotti sono conformi alle documentazioni tecniche e immuni 
da vizi che li rendono inidonei all’uso a cui sono destinati. Il cliente dichiara di conoscere tutte le 
caratteristiche tecniche dei prodotti acquistati, il loro corretto immagazzinaggio ed applicazione; 
pertanto solleva la Venditrice da qualsiasi responsabilità causata dalla inosservanza delle norme 
suddette. Il cliente ha l’obbligo di verifcare qualità e quantità della merce al momento della 
consegna, trascrivere nella bolla di consegna il vizio o gli ammanchi riscontrati e farlo sottoscrivere 
dall’autista o dall’autorità FS in caso di consegna per vagone, e far seguire comunicazione scritta 
entro e non oltre 8 giorni dalla consegna. La denuncia vizi deve essere corredata da tutti gli 
elementi inerenti la consegna, la produzione e la quantità del prodotto ritenuto non conforme alla 
qualità promessa e fatta prima che la merce venga usata o messa in opera. Nel caso di denuncia 
vizi giustifcata e accettata, la Venditrice potrà operare la sostituzione della merce viziata oppure 
l’eliminazione del difetto o altra misura da essa considerata idonea, in un ragionevole lasso di 

tempo, purché la merce nel frattempo non sia stata manomessa, usata o posta in opera (in questo 
ultimo caso la merce si considera accettata dal cliente). La Venditrice non risponde dei danni 
derivanti dall’uso o dalla messa in opera di materiali difformi o viziati e neppure di ulteriori pretese 
o rivalse per risarcimento danni.

8. Trattamento ed uso dei dati
La Venditrice, in base a quanto previsto nel presente contratto, tratterà lecitamente, con correttezza 
e trasparenza i dati personali degli interessati raccolti per le finalità relative alla gestione dei 
rapporti commerciali, conformemente a quanto previsto dal Reg. UE 679/16 e dal D.Lgs. 196/03 
come modificato dal D.Lgs. 101/18. Tali dati personali saranno utilizzati ed elaborati direttamente 
o tramite soggetti esterni per fnalità strettamente correlate al rapporto contrattuale posto in essere 
compresa la relativa gestione assicurativa del credito, la gestione della solvibilità del cliente e tutti 
gli adempimenti normativi vigenti. Con la sottoscrizione del presente contratto il cliente dichiara a 
sua volta di trattare conformemente a quanto previsto dalla legislazione europea e nazionale i dati 
personali cui può venire a conoscenza nello svolgimento delle attività previste dal presente atto.

9. Cause di forza maggiore
Verificandosi qualunque caso fortuito o di forza maggiore, quali in via meramente esemplificativa 
e non esaustiva lo stato di guerra e mobilitazione, scioperi, serrate, atti di terrorismo, cessazioni di 
attività, pandemie, la mancanza o il particolare rincaro di materie prime o prodotti finiti, i ritardi e la 
mancanza dei mezzi di trasporto, fluttuazioni rilevanti nell’andamento dei cambi con la moneta dei 
paesi ove sono ubicati gli stabilimenti dei fornitori, e qualsiasi altro impedimento da cui esuli ogni 
sua responsabilità, la Venditrice non potrà essere chiamata a rispondere di alcuna inadempienza 
contrattuale e potrà di diritto sospendere od annullare, in tutto o in parte, gli impegni relativi alla 
forniture affdatele. L’annullamento parziale o la sospensione degli impegni, relativi alle forniture 
concordate, non esime il compratore, per motivi precedentemente esposti, dall’obbligo di accettare 
e di pagare i materiali già approntati.

10. Imposte e tasse
Sono a carico del cliente tutte le imposte e le tasse, quali I.V.A., bollo ecc.. ed ogni altro onere fscale, 
anche se intervenuto durante la fornitura della merce.

11. Solve et repete
Il cliente non potrà iniziare alcuna azione in giudizio se non darà la prova di aver eseguito le sue 
obbligazioni ed in particolare quella del pagamento integrale del prezzo.

12. Legge applicabile, lingua contrattuale scelta e Foro competente
La legge applicabile è esclusivamente quella italiana. Anche nel caso in cui le presenti condizioni 
vengano tradotte in altre lingue, la lingua contrattuale scelta e che farà fede è la lingua italiana. 
Qualsiasi controversia tra le parti, nessuna esclusa, sarà soggetta alla giurisdizione esclusiva 
dell’Autorità Giudiziaria Italiana ed alla competenza territoriale esclusiva del Foro di Ancona o del 
Foro di Bolzano, a scelta dell’attore.

13. Disposizioni generali
Il cliente non può cedere il contratto e quindi i diritti e gli obblighi da esso nascenti salvo deroghe 
espressamente concesse dalla Venditrice se espressamente consentito dalla Venditrice. Il luogo di 
adempimento per tutte le prestazioni del cliente e di Akifix® e la/e sede/i di Akifix®, salvo diversa 
pattuizione scritta delle Parti. L’eventuale invalidità di una o più clausole del presente contratto 
non determinerà l’invalidità dello stesso. In caso di divergenza tra quanto previsto nelle condizioni 
generali di vendita allegate al catalogo e le condizioni generali di vendita presenti nel sito internet 
www.akifix.com, prevarranno queste ultime.

14. Riservatezza e confidenzialità 
Durante il rapporto ed anche dopo la cessazione di esso, il cliente si impegna anche per conto dei 
propri dipendenti e ausiliari, a mantenere il più stretto riserbo e a non rivelare a terzi qualunque 
notizia e/o informazione acquisita di natura confidenziale, strettamente riservate anche ai sensi 
e per gli effetti degli artt. 98 e 99 c.p.i., individuata e/o riconosciuta come contenente segreti 
commerciali o aziendali, anche di aziende connesse o collegate alla Venditrice.

15. Esclusività
I testi sono “proprietà esclusiva” della società Akifix®. È “severamente vietata” la riproduzione anche 
parziale del seguente catalogo e del sito internet www.akifix.com nonché la copia, l’estrapolazione 
e l’utilizzo delle foto ivi presenti.

Tutti i diritti sono riservati ed oggetto di protezione industriale e delle norme sul diritto d’autore. 
Le modifche dei prodotti illustrati, anche se parziali, potranno essere eseguite soltanto se 
esplicitamente autorizzate per iscritto dalla Società Akifix®. Tutti i dati forniti ed illustrati sono 
indicativi e la Società Akifix® si riserva di apportare in ogni momento le modifche che si riterranno 
opportune, anche in conseguenza delle proprie necessità aziendali e dei propri procedimenti 
produttivi.

For legal purposes, the general sales conditions in Italian language are considered valid and exclusively applicable; the translation in the 
English language is done only for convenience.  
1. General observations
Offers, orders and deliveries are subject to these general sales conditions. Buyer is bound 
by Article 1341 C.C. Exceptional conditions are void if not expressly accepted in writing by 
the management of the Akifix® Selling Company.

2. Supplies
The prices and all other conditions are applied to the materials supplied and invoiced 
by the Akifix® Company. The Seller reserves the right to make changes to the products, 
conditions and prices at any time without notice, depending on changes in market 
conditions and costs (production, transport, etc...) or any other cause. It also does not 
guarantee the absolute fdelity of the colors and aesthetics reproduced in the catalog and 
on the site to the real ones.

3. Offers and prices
a) Offers are indicative and non-binding and therefore do not entail any processing 
obligation.
b) The ordering proposals must be sent to the Selling Company directly by mail or fax or 
by the sales agents of the same. In all cases the Company reserves the right to accept or 
change them at its own discretion, and only a written confrmation of the direction of the 
Seller or the actcurrent ual execution of the order may be considered binding. However, 
the transmission of a proposal of order implies that the buyer accepts the full acceptance 
of the general conditions of sale.
c) The prices resulting from the lists in force at the time of individual deliveries will be 
applied. The Seller assumes no responsibility for errors or omissions contained in its price 
lists or in its promotional material.

4. Payment Terms
a) The payment of the supplies must take place within the terms indicated on the invoice, 
directly to the Seller’s home.
b) The delay in paying the invoices authorizes the Seller to debit, without prejudice to 
other shares, starting from the day of the indicated expiry, the interest in the amount of 9% 
or of a higher percentage if indicated on the invoice or, if higher, the interest corresponding 
to the bank rate in force and indicated on the invoice, without prejudice to the right, or 
to consider the relationship resolved or to cancel the execution and shipment of the 
remaining orders in progress, and / or to request the advance payment of the remaining 
invoices , without the customer being able to make claims for compensation or anything 
else.
c) It should be noted that no other form of payment, other than the one established, will 
be considered valid by the Seller.
d) In case of any discount for cash payment, it will be valid only in the case of receipt by the 
Seller of the balance of the invoices no later than 8 days. from the issue of the same and 
will be applied to the amount of the supply, with the exception of transport and packaging. 
Beyond this limit, the payment will be considered normal and the discount canceled and 
recharged.
e) In case of receipt of negative information (e.g. protests, enforcement actions against the 
debtor etc...) or changes in the client’s balance sheet or failure to pay at the expiry of even a 
single supply or part of it, the Seller is authorized to consider all outstanding payments as 
immediately payable, whatever their original due date (art. 1186 CC), or to claim particular 
guarantees on future payments. The Seller reserves the right not to process or suspend 
the execution of the supply in the event of a change in the aforementioned conditions, 
pursuant to art. 1461 of the Italian Civil Code. In this case, the customer will have no right 
to claim damages.

5. Shipments and deliveries
The delivery terms must always be considered as indicative. However, the Seller 
undertakes to make deliveries within the shortest time possible. The Seller does not, 
however, assume any responsibility for damages directly or indirectly resulting from 
delivery delays or delayed execution of a contract. The minimum quantity for deliveries 
is related to the type of product and is established directly with the Seller. The sale is to 
be effected by the departure of goods (EXW - EX WORKS Incoterms 2020), unless otherwise 
expressly stated in writing. The goods will be available up to 7 days. After the date fxed for 
the withdrawal. After this deadline, the Seller will be able to proceed with the delivery with 
the carrier at its discretion, with the risk and the cost of transport anyway to the customer.

6. Packaging
Unless specifcally stated, the cost of the packaging is not included in the sale price. The 
prices of the packaged products include the cost of the packaging which, unless otherwise 
indicated, is a cardboard box, or a packed or tied package etc. The cost of special 
packaging in shrink wrap or others will be agreed upon from time to time. For deliveries 
with Europallets and pallets, the same will be charged on invoice, without any possibility 
of return.

7. Vices and Difficulties
The Seller guarantees that their products are conform to technical documentation and 
are immune from faults that render them unsuitable for the intended use. The customer 
declares to know all the technical characteristics of the products purchased, their proper 
storage and application; therefore it raises the Seller from any liability caused by the 
failure to comply with the aforementioned standards. The customer is obliged to check 
the quality and quantity of the goods at the time of delivery, to transcribe the voucher 
or the baggage found in the shipping document and make it to be signed by the driver or 
Railway Authority in case of wagon delivery, and to follow written communication no later 
than 8 days from delivery. The defective complaint must be accompanied by all elements 
relating to the delivery, production and quantity of the product deemed not to conform 
to the promised quality and made before the goods are being used or put into service. In 
the case of a reasoned and accepted defective complaint, the Vendor may substitute for 
the defective good or eliminate the defect or other measure it considers idoneus within a 
reasonable period of time provided that the goods have not been tampered with in the 
meantime or put into operation (in this latter case the goods are considered accepted).
Seller shall not be liable for any damages arising out of the use or improper use of 
misleading or spoiled materials or any other claims or claims for damages. 

8. Treatment and use of data
The Seller, based on the provisions of this contract, will lawfully, correctly and transparently 

process the personal data of the interested parties collected for the purposes related to the 
management of commercial relations, in accordance with the provisions of EU Reg. 679/16 
and Legislative Decree 196/03 as modifed by Legislative Decree 101/18. These personal 
data will be used and processed directly or through external subjects for purposes strictly 
related to the contractual relationship in place, including the related credit insurance 
management, customer solvency management and all current regulatory requirements. 
By signing this contract, the customer in turn declares to process the personal data which 
he may become aware of in the performance of the activities envisaged by this deed in 
accordance with the provisions of European and national legislation.

9. Causes of Force majeure
By verifying any case of fortuitous or force majeure, such as merely exemplifying and 
not exhaustive, the state of war and mobilization, strikes, clamps, acts of terrorism, 
termination of activity, pandemics, lack or particular price rise of raw materials or fnished 
products, Delays and lack of means of transport, fluctuations relevant to the exchange 
rate movements with the currency of the countries where the suppliers’ establishments 
are located, and any other impediment from which it is exempt from liability, the Seller 
may not be called upon to answer any of the Contractual default and may, in whole or in 
part, suspend or cancel the commitments relating to the supplies to which they relate. 
Partial annulment or suspension of commitments regarding the agreed supplies does not 
expose the buyer, for reasons previously stated, to the obligation to accept and pay for the 
materials already prepared.

10. Taxes and taxes
All taxes and duties, such as VAT, stamp, etc.. and any other tax burden, are borne by the 
customer, even if they intervened during the supply of the goods.

11. Solve et repete
The client will not be able to initiate any action if he does not prove that he has executed 
his obligations and in particular that of the full payment of the price.

12. Applicable law, contractual choice language and competent Forum
The applicable law is exclusively Italian. Even if the present conditions are translated 
into other languages, the contractual language chosen and authenticated is the Italian 
language. Any dispute between the parties, no exclusion, will be subject to the exclusive 
jurisdiction of the Italian Judicial Authority and to the exclusive territorial jurisdiction of 
the Forum of Ancona or the Forum of Bolzano at the choice of the actor.

13. General provisions
The customer cannot assign the contract and therefore the rights and obligations arising 
from it unless expressly granted by the Seller if expressly permitted by the Seller. The 
place of performance for all customer and Akifix® services is the Akifix® offce (s), unless 
otherwise agreed in writing by the Parties. The possible invalidity of one or more clauses 
of this contract will not determine the invalidity of the same. In the event of any difference 
between the provisions of the general conditions of sale attached to the catalog and the 
general conditions of sale on the website www.akifix.com, the latter will prevail.

14. Confidentiality and confidentiality
During the relationship and even after its termination, the customer also commits himself / 
herself on behalf of his / her employees and auxiliaries, to maintain the strictest reservation 
and not to disclose any confdential information and / or information confdential to 
third parties, strictly confdential to for the purposes and for the effects of art. 98 and 99, 
identifed and / or recognized as containing commercial or business secrets, including 
affliated companies or affliated with the Seller.

15. Exclusivity
The texts are “exclusive property” of the Akifix® company. Partial reproduction of the 
following catalog and of the website www.akifix.com is also strictly prohibited, as well as 
the copying, extrapolation and use of the photos contained therein.

All rights are reserved and subject to industrial protection and copyright laws. Changes 
to the illustrated, albeit partial, products may only be effected if explicitly authorized in 
writing by Akifix®. All provided and illustrated data are indicative and the Akifix® Company 
reserves the right to make any changes that may be appropriate, including as a result of its 
business needs and production processes.

Tutti i marchi di proprietà Akifix® riportati all’interno del presente catalogo e del sito aziendale (a 
titolo esemplificativo e non esaustivo: Akifix®, JY®) sono e rimarranno di proprietà esclusiva della 
società Akifix S.p.A. La riproduzione totale o parziale, la modifica e l’utilizzo di detti Marchi, per 
qualunque motivo e su qualsiasi supporto, senza il preventivo consenso scritto di Akifix S.p.A. sono 
assolutamente vietati.

All Akifix® proprietary brands shown in this catalog and on the company website (by way of example 
and not limited to: Akifix®, JY®) are and will remain the exclusive property of Akifix S.p.A. Total or partial 
reproduction, modification and use of these trademarks, for any reason and on any medium, without the 
prior written consent of Akifix S.p.A. are absolutely forbidden.

Alle in diesem Katalog und auf der Website des Unternehmens gezeigten geschützten Marken von Akifix® 
(als Beispiel und nicht beschränkt auf: Akifix®, JY®) sind und bleiben das ausschließliche Eigentum von 
Akifix S.p.A. Vollständige oder teilweise Vervielfältigung, Änderung und Verwendung dieser Warenzeichen, 
aus welchem ​​Grund und auf welchem ​​Medium auch immer, ohne die vorherige schriftliche Zustimmung 
von Akifix S.p.A. sind absolut verboten.

Toutes les marques propriétaires d’Akifix® présentées dans ce catalogue et sur le site Web de la société 
(à titre d’exemple et sans s’y limiter: Akifix®, JY®) sont et resteront la propriété exclusive d’Akifix S.p.A. 
Reproduction totale ou partielle, modification et utilisation de ces marques, pour quelque motif et sur 
quelque support que ce soit, sans l’autorisation écrite préalable d’Akifix S.p.A. sont absolument interdits.

Todas las marcas de propriedad Akifix® que se encuentran dentro del presente catálogo y dentro del sito 
empresarial (con carácter de ejemplo y  no exhaustivo: Akifix®, JY®) apartienen ahora y siempre a la sociedad 
Akifix S.p.A. la reproducción total o parcial, la modifica y la utilización  de dichas Marcas, para cualquier motivo 
y sobre cualquier suporte, sin la previa aprobación escrita de Akifix S.p.A., están absolutamente prohibidos.
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Follow us on

Akifix S.p.A.
• Sede centrale amministrativa, logistica, produttiva e show-room
Viale Caduti sul Lavoro, 9-11-13 - 60030 Monsano - AN- Italy
Tel. +39 0731 61 90 25         Fax +39 0731 61 92 80         Mail: akifix@akifix.com
• Sede operativa Brand ITP® e sede grande logistica Akifix® e ITP®
Via San Giuseppe, 23 - 60020 Camerata Picena -AN- Italy
Tel. +39 071 91 52 55	 Mail: info@itpceilings.com
• Akifix Store e sala meeting
Via Massimo d'Antona, 24 - 60033 Chiaravalle -AN- Italy
Tel. +39 071 74 57 672	 Mail: store@akifix.com
• Sede Direzionale, polo logistico e show-room
Via Thomas Edison, 253-255 - 20019 Settimo Milanese -MI- Italy
Tel. +39 02 94 38 95 82	 Mail: segreteria.milano@akifix.com
• Sede Direzionale, stoccaggio pavimenti Baufloor® e show-room
Via dell’Adige, 5 - 39040 Cortaccia -BZ- Italy	
Tel. +39 0471 81 78 00	 Mail: spedizioni.cortaccia@akifix.com
• Sede legale
Corso Italia, 27 - 39100 Bolzano - Italy
C.F./P.IVA/ R.I. Bolzano 02395720424
Website: www.akifix.com    Mail: akifix@akifix.com


